well as the means of their creation on the basis of the authentic material
of the philosophical parable “Jonathan Livingston Seagull” by R. Bach.

“Image”, “imagery”, a synchronic and a diachronic aspects, a
parable.

YK 81'373.421
NPOBNEMA BU3HAYEHHA CUHOHIMIB Y CYYACHIU NIHrBICTULI

I.I. Bakynuk, kaHOuGam ¢pinnosio2i4yHUX HayK
A.B. lllgio4eHKO, suKnaday

LocnioxeHo enacmusocmi CUHOHIMIE ma ix pi3Hosudie 8 aHailiCkb-
Kili Mos8i, p0o32/ISHYymo OCHOBHI Kpumepii CUHOHIMIYHHOCMI 3 02/1s10y Ha
3HaYeHHS Clie-CUHOHIMIB.

CUHOHIMU, CUHOHIMIsl, CUHOHIMiIYHUU Psi0, JIeKCuU4YHa OOUHUUS,
ceMaHmMuy4He 3Ha4YeHHs1, JIeKCU4YHe 3Ha4YeHHS.

CyTHICTb CMHOHIMIT, CAHOHIMIYHWNX BigHOLLUEHb Mi>XX CrioBamMu npuee-
pTana i npusepTae yBary niHrBIiCTIB, AKi OCMiAXYOTb npobnemn cemaci-
oJ10rii, OCKISTIbKN BUPILLEHHA NPOoBnemM CUHOHIMII TICHO NOB’A3aHO 3 aHTO-
HIMIEIO Ta nosicemMieto. Ti BUBYEHHSI BaXKNMBE HE TiNbKW ANA cemacionorii,
ane TakoX | Ana nekcukorpadii, nirepatypo3HaBcTBa Ta METOAUKN BU-
KnagaHHs MOBMW.

AHani3 ocTaHHiX gocnimxeHb i ny6nikauin. Hespaxaroumn Ha ic-
HYBaHHA 3HAYHOI KifbKOCTI gocrnigXeHb [1. 4. 8], npncBayYeHnx posKpuT-
TIO Pi3HMX CTOPIH NPOBNEMU CUHOHIMII, HNHI HEMAE €OUHOI TOYKM 30pY
CTOCOBHO BU3HAYEHHS CMHOHIMIB, METOAIB X BUBYEHHSA, NPUHUNNIB BUNO-
KpeMneHHa Ta Kracudikauii, BCTAHOBIEHHA MEeX CUHOHIMIYHOIo pagy.

Binbwicte y4eHnx, 3o0kpema, C.[. bepexaH, B.A. 3BeriHuUEB,
M.l. MocToBMiA NOroAXKyTbCA 3 AYMKOK, LLIO CUHOHIMIA — Lie MiKpocxema
MOBW, Sika XapaKTepU3yeETbCA CBOIMM BTACHMMUW BIAHOLUEHHSAMU i TUM,
LL|O BXOAUTb CKMNafoBa YacTMHa B NEKCUYHY CUCTEMY MOBW B LjifIOMY.

BuBYyaloum CMHOHIMIIO camMe AK MOBJIEHHEBE ABULLE, MU CTUKAEMO-
cs 3 odikyBaHumMn TpygHowamun. Ak Bkasye J1.B. MiHaeBa [7, c. 85], cu-
HOHIMaMK Ha3WBalTb Ti YFEeHM TeEMaTUYHOI rpynu, SKi a) HanexaTb [0
OLHIET | TIET XX YacTUHN MOBU Ta ©) HACTINbKN BNN3bKI 3a 3HAYEHHSAM, Lo
iX NpaBunbHe BXWBAHHA Yy MOBI NOTpebye TOYHOro 3HAHHA AndepeHLin-
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HUX CEMaHTUYHUX BIATIHKIB Ta CTUNICTUYHUX BNACTUBOCTEN KOXHOMO
YrfieHa CUHOHIMIYHOMO pAay.

MeTta pocnimkeHHA — Npy BU3HAYEHHI CMHOHIMIT AOCIgUTN Nek-
CUYHI OQNHULI HE OKPEMO, a Yy 3B’A3KY 3 iHLUMMW OQNHULSAMMU, AKI LEAKOD
Mipoto 36iraloTbCA 3 HUMKN 32 3HAYEHHSAM.

Buknag ocHoOBHOro marepiany. Y CBOEMY AOCHIOXEHHI, Ake npu-
CBAYEHO aHanidy ceMaHTUYHUX Ta (PyHKUIOHanNbHUX 3B’A3KIB ChiB, iX CU-
HOHIMIT Yy cyyacHin aHrnincekin mosi, B.I'. BintomaH, petenbHO pocni-
IXKYHOUM BCi O3HAKM CUMHOHIMIi, poOUTb BUCHOBOK, WO HEOBXigHUM i goc-
TaTHIM KpUTEpIEM ONSA BU3HAHHSA CMiB CMHOHIMaMW € HasiBHICTb Y HUX
CMiNIbHNX CEMaHTUYHUX Ta PYHKUIOHANbHUX 03HakK, ToB6TO npobnema cu-
HOHIMIi 3BOANTBCA A0 BUSBIIEHHSA Ha OCHOBI CMOJSy4yBaHOCTI CriB NoAiob-
HOCTI 1 BIAMIHHOCTI B iX 3Ha4YeHHi Ta pyHKUiax [2, c. 97].

3aebinbLioro, nig Yac BM3HAYEHHSI CMHOHIMIB Haronoc pobutbcs
He Ha CNiINbHUX CEMAHTUYHUX BNACTUBOCTSX ChiB, a Ha po30iXKHOCTI iX
3Ha4eHb, TOOTO Ha Ty pUCy, 3a KO CUHOHIMK po3MexoBYTbCA. CrioBa,
LLIO MOBHICTIO 36iraloTbCA 3a 3HAYEHHAM, YacTO PO3rNSAAAITLCA SK NekK-
CUYHI BapiaHTN, MOPdONOriYyHi NepeTBOPEHHN, AybneTn, i BnacHe CUHO-
HiMK — AK cnoBa, Wo 060B’A3KOBO BiAPI3HATLCA, 6oaan CTURICTUYHO, 3a
3Ha4YeHHAM. TOMy CMHOHIMaMM Cnifg Ha3MBaTW CroBa, Lo MatoTb NOAIOHI
3HayeHHs, po3BiKHOCTI AKUX 34aTHI Y BXMBaHHI HelnTpanisyeBaTuca [8, c.
116].

T.l. ApbekoBa BKa3sye Ha Te, LLO CUHOHIMM 00’€AHYOTBCA 3a Cnifb-
HICTHO NpeAMETHOro 3Ha4yeHHA. CUHOHIMM — Lie O4HOMNOMbOBI, KaTeropia-
NbHO IAEHTWYHI crnoBapHi oauHKMLi, Ak 36iratoTbca 3a 06CArom B 0OgHOMY
4YM KINbKOX CNMOBHWKOBMX 3HadeHHAX. Hanpuknag: to end — to finish, to
start — to begin, jail — prison ToLO.

KpnTepieM CUMHOHIMIYHOCTI € 36ir 3Ha4YeHHs1 | MOXMNBICTb BUKOPUC-
TaHHA CMniB ANS Ha3BW BCiX NPEAMETIB, AKi CTAHOBNATb 00CAr 3HAYEHHS
cnosa. CnoB.a, fKi BKa3yloTb Ha OAWH | TON camMuiA NpegMeT, ane MarTb
Pi3Hi 0OcArn 3Ha4vyeHHsA, He € CUMHOHIMamu. Hanpuknag, ogHa noguHa
MoXe ByTn OQHOYaCHO apXiTEKTOPOM, Waxictom i noetom. Lli cnosa He
MO>XHa BBaXXaTW CUHOHIMaMK, ag)Xe BOHM MalTb Pi3HE CMOBHUKOBE 3Ha-
YeHHSA 1 0bcarn X 3HayeHb He 30iraloTbCsa: He BCi NOETU € LaxictTaMu, He
BCI apXiTEKTOpu — rnoeTamu.

KpuTepieMm CUHOHIMIYHOCTI TakoX He € 36ir cniB B OKpeMux Komoi-
HaTOPHUX 3HAYEHHAX, TOBTO MOXMUBICTbL B3aEMO3aMiHUN CIiB Y OKPEMO-
MY KOHTeKCTi. Hanpuknag, iHKonu 3amicTb iMeHHUKa habit MoXHa BXuBa-
TV custom, ane uj croBa He € CUHOHIMaMun, TOMY Lo Y BinbLUIOCTI BUNag-
KiB BXXWBaHHA NPOCTEXYETLCA YiTKa PI3HUUSA Y 3HAYEHHAX: custom — ue
3BM4Yan, ToOTO Te, LLO XapakTepHO AN rpynu niogen (national customs,
social customs); habit — 3Bu4Kka, TOOTO Te, WO XapaKTEPHO ANsA OfHIEl
nognHu (get into the habit of doing smth). Kputepiin CMHOHIMIYHOCTI — Le
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MOXNUBICTb B3aeMo3aMiHN Y BinbLUOCTI O4HAKOBMX KOHTEKCTIB, 30ir y 6i-
NbLUOCTI OA4HOTUNOBMX KOMBIHATOPHMX 3Ha4YeHb [1, c. 123].

Ha Haw nornsa, CUHOHIMaM NpuTamaHHI Taki BMacTUBOCTI:

1) CUHOHIMKM 36iratoTbCs He B YCiX CNOBHUKOBUX 3HAYEHHAX (SKLLO
CNoBO Mae Kifibka 3HayeHb). Hanpuknag, ninot. airman — flyer — flying
man; cUeHapucT: screenwriter — scripter — scenarist;

2) CMHOHIMM 30iratoTbCs He B YCiX KOMBIHATOPHUX 3HaYEHHAX (TOb-
TO MaroTb Pi3HY cnony4dyBaHicTb). [opiBHANTE:

Prison Jail

in prison 1. in jail

put smb. in prison 2. put smb. in jail
release smb. From prison 3. release smb. from jail

4. jail bird (po3m. e’13eHb)

3) CUHOHIMM PO3PI3HAKTLCA 3a KOMNOHEHTHUM CKNaAoM 3HaudeHb
(To6TO0 MatoThb pisHe AediHytode, eMouiiHe Ta acouiaTUBHE 3HAYEHHS)
Hanpwuknag, prison: cage, den, cooler, school, can, hotel;

4) CUHOHIMM PI3HATBLCSA 3a MICLIEM MOLLUMPEHHS, YaCcOM BUKOPUCTaH-
HS | 32 chepoto BXUBAHHS.

Omxe, Ha nigcTasi BUKNALEHOro MOXHA BMOKPEMUTU TaKi Pi3HOBM-
AN CUHOHIMIB:

1) NOBHI Ta YacCTKOBI;

2) KOMBIHATOPHO TOTOXHI Ta KOMBIHATOPHO HETOTOXHI;

3) ogHaKoBi 32 KOMMOHEHTHUM CKMafoM (CeMaHTUYHI aybneTun) Ta Bi-
AMIHHI 32 KOMMOHEHTHMM CKNagoM (EMOLMHO HETOTOXHI, AeMIHYHOUN HETO-
TOXHI);

4) oqHO- Ta PI3HOCTUNBOBI;

5) amepurkaHo-6pUTaAHCLKI CUHOHIMW — Ha3BM O4HAKOBUX npegme-
TiB, O ICHYIOTb B aMepuKaHCbKoOMYy Ta GpUTaHCbKOMY BapiaHTaX MOBU
[1, c. 132].

Taky X knacudikauito CUHOHIMIB, ane Binbl obrpyHTOBaHy, nogae
akagemik B.B. BuHorpapoB. 3rigHO 3 Helo B niTepaTypHi MOBI pO3pi3HS-
I0Tb igeorpadivyHy CMHOHIMILO, WO noB’A3aHa 3 gudepeHuiauieto nekcny-
HOro 3Ha4Y€HHSA, Ta CTUNICTUYHY, TOOTO CrioBa, TOTOXHI YN MaKCUMarbHO
HabnuxeHi 3a 3Ha4yeHHAM (abo i3 cninbHOK NPeLMETHO-MNOHATINHOK OC-
HOBOI) | BIAPI3HAIOTLCA OAHE Bi4 OAHOro 3a CTUNICTUMHUMW O3HaKaMu
[5, c. 69]. Y 3B'a3ky 3 uum B.B.BuHorpagos Bucnosmnoe AymKy npo Te,
L0 3Ha4YyHa YacTuHAa CTUNICTUYHMX CMHOHIMIB HE Mae NpPsMy, He3anexHy
HOMIHATUBHY AediHiuito. Taki CMHOHIMM BUpaXkatoTb CBOE OCHOBHE 3Ha-
YeHHs He BGe3nocepenHbo, a Yepes Te€ CEMaHTUYHO OCHOBHE YK OMOPHE
CnoBo, Wo € 6a3o BIANOBIAHOIO CUHOHIMIYHOrO psay i HOMIHATMBHE
3Ha4YeHHSA AKOro cnpaAMoBaHe Ha AINCHICTb [5, ¢. 14].

BigMIHHICTE CTUNICTUYHMX CUHOHIMIB BiA igeorpadivyHuX nondarae
nepw 3a BCe, Yy TOMY, WO CTUSTIICTUYHI CMHOHIMWU “ICHYIOTb Y OBOX BUMI-
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pax’, To6To MalOTb NOABINHE BUMIPIOBAHHSA — CMUCIIOBE i CTUMICTUYHE.
[Mpn uboMy oaHe nepenbayae iHwWe: gnga Toro, Wob BUSABUTM CTUNICTUYHI
AKOCTI CMHOHIMIB, HEOOXiAHO NPUBECTM iX CnoYaTKy 40 BiANOBIAHUX CMU-
cnosux egHocten [6, ¢. 14]. lgeorpaddivHi CMHOHIMW BIOPISHAKTBLCA 4K
[00aTKOBUM 3HAYEHHSM, YN BXUBAHHAM Ta MOEAHAHHAM 3 IHLUMMW, Ha-
npuknag: to understand — to realize. To understand CTOCYETbCA KOHKPET-
Horo BucnosreHHa (fo understand words, a rule, a text) — ngetTbca npo
MOXXNUBICTb 3pO3YyMIiTU cuTyauito. CTURICTUYHI CUHOHIMK — Le Bnuabki,
IHKONKN TOTOXHI 32 3HAYEHHAM CIOBa, arne BXWUBAKTbCA Y Pi3HUX CTUNSAX
moBu. Hanpuknag: enemy (HeuTpanbHe), opponent (odiuinHe),
adversary (kHmwxkose) [8, c. 169].

AKLWO Ha OCHOBI CMMCMOBOro KPUTEPIKD LA KaTeropis CUHOHIMIB
06’eAHYETLCA, TO Ha OCHOBI CTUMNICTUYHOrO, HaBNakn — pPoO3’€QHYETbLCS.
Lle nonoxeHHs BMnnuBae 3 TOro, Lo NpeaMeTHO-MOHATINHA OCHOBA CTU-
NICTUYHUX CUMHOHIMIB BIAPI3HAETLCA Bif NpeaMETHO-MOHATINHOI OCHOBM
igeorpacdiyHux. B ocTaHHIX BOHa BMKOHYE Ti OYHKLIT, AKi Y CTURICTUYHUX
CUHOHIMIB 3LINCHIOKOTb iXHI CTUMNICTUYHI AKOCTi: BOHa po3’e4HYyE Crnosa.

Mk cTunictMyHUMKU Ta igeorpadiyHUMNU CUHOHIMaMK He 3aBXAu
MoOXe OyTu npoBeaeHa piska mexa. Ha gymky C.I. bepexaHa, cam dakT
SBMLLA CMHOHIMIT B MOBI NIATBEPAXKYE MOSIOXKEHHA NPO Te, O BCi CUHO-
HIMW — CTUNICTUYHI. HECTUNICTUYHNX CUHOHIMIB HEMAE, OCKINMbKK Lini, 3
AKUMWN BUKOPUCTOBYHOTb CUMHOHIMW, B3arasi MakTb CTUSICTUYHUIA Xapak-
Tep [3, c. 54].

CnoBa, WO MalTb Yy CBOEMY CKMagi CninbHe 3HAYEHHS,
06’eAHYOTbCA Y CUHOHIMIYHI pagu. Ockinbku 6araTo cniB MaroTb AocTaT-
HbO LUMPOKY CEMAHTUKY, Lie O3Ha4ae, Lo CNoBO MOXe BXOAUTU Of4HO4Ya-
CHO Yy KinbKa CUHOHIMIYHMX pAAiB. Tak, aHrmincbkUi NPUKMETHUK great
OLHOYaCHO BXOAUTb Y Taki pagu:

a) y 3HauveHHi “‘unusually or comparatively large in size or
dimensions”: immense, enormous, gigantic, huge, vast, grand,

6) y 3HaudeHHi “notable”. remarkable, exceptionally, outstanding,
noteworthy;

B) Y 3HauyeHHi ‘“important”: highly significant or consequential:
weighty, serious, momentous, vital, critical;

) y 3HaudeHHi “of noble or lofty character” elevated, exalted,
dignified,

A) Yy 3HauyeHHi “distinguished” famous: famed, eminent, noted,
notable, prominent, renowned;

€) Y 3HaudeHHi “chief or principal”: main, grand, leading.

[MopIBHIOKOYM CUHOHIMIYHI PAAN, MOXEMO MOMITUTK, WO 3BUYANHO,
CUHOHIMM He 3aBXOW € B3aeMO3aMiHHMMW. YrieHn CUHOHIMIYHOro pagy
MOXYTb BiOPI3HATUCA KOHOTATUBHUM 3HAYEHHAM, TOOTO BiATIHKAMWU 4K
IHTEHCUBHICTIO SIKOCTI, 0COBNMBICTIO NPOTIKaHHA Aii, npouecy Towo. [Ans
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BU3HaAHHA [BOX CNiB CMHOHIMaMKn HeobxigHo, Wwob BOHM, No-nepLle, ma-
N 3HaYEHHS, WO 36iraeTbCcs y LUbOMY BXMBaHHI Ta, no-gpyre, Wob BOHU
Manu ofHy ChifibHy CeMaHTU4YHY (CTUNICTUYHY, eMOLiNHY) 03HakKy [4, C.
117].

BucHOBKM Ta nepcnekTUBM noganbliunx gocnimkeHb. Heobxia-
HICTb MoAanbLUOro KOMMIEKCHOro AOCHIAXEHHA CUHOHIMII Ik CEMaHTUNY-
HOro ABULLA € He3anepeyvyHo y 3B'A3Ky 3 BaXKMMBOK POSSIO 3aranbHoi
Teopii CUHOHIMIT Yy (OOpPMYBaHHI Cy4acHOi napagurMyn JiHMBICTUYHUX
3HaHb. [lepcnekTnBHUM Ba4YMMO aHarsi3 CMHOHIMIB, O Hanexartb 40 pis-
HUX YaCTUH MOBW, 3 TOYKU 30PY KOTHITUBHOI CEMaHTUKMN.

Omxe, NOHATTA CUHOHIMIT K OOQWH i3 BMAIB NapagurmMaTUyHuX Big-
HOLUEHb Y JIEKCMKO-CEMaHTUYHIN MigcucTemMi MOBU, TPaKTYETbCA Y cy4ac-
HOMY MOBO3HaBCTBIi HEO4HO3Ha4YHO. Ha Haw nornag, Hanbinbw Bu4epn-
HUM BU3HAYEHHAM CUHOHIMIB € BU3HadeHHsa J1.[. Bepbu [4, c. 120], ske
'PYHTYETBCA HAa OCHOBHUX KPUTEPIAX CUHOHIMIYHOCTI crniB. Y4YeHun BBa-
»Kae, Lo A0 CMHOHIMIB HaneXaTb crnoBa OAHIET YaCTUHN MOBW, SIKi NOBHI-
CTIO YM YaCTKOBO MOAIOHI 3a 3HAYEHHAM, BUpPaXalTb OAHE N Te came
NMOHATTSA, B3AaEMO3aMIHIOOTLCA B MEBHUX KOHTEKCTAX, BIAPI3SHAKTHCA KO-
HOTaTUBHUMW BiATIHKAMUW 3HAYEHHS | CTUNICTUYHMM 3abapBrEHHAM.

Y poboTi 6yno 3pobneHo cnpoby BUCBITNUTM LEAKI aCnekTu, Lo
CTOCYIOTbCHA TEOopIii CUHOHIMIT Ta PYHKLIOHYBaHHA CUHOHIMIB. Po3rnaHyTo
Taki BaXnuBi ANA CUHOHIMIT aBULLA, AK CMOMy4yBaHICTb | B3aeMO3aMiH-
HICTb CniB.

3BUYANHO, NOHATTA «CUHOHIMIA» GaraTtorpaHHe, WOMY MPaKTUYHO
HEMOXINBO AaTW OOHO3HA4YHe BU3HA4YeHHSA. Pi3Hi AOCnigHUKM BUOKpPEM-
MNIOKTb CBOI, Ha X OYMKY, HaWBaXXnuBILLli KOMMNOHEHTWN, AKi MOBUHHI BXO-
AUTW Y BUSHAYEHHSA CUHOHIMIT.
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WccnedosaHbl ceolicmea CUHOHUMO8 U UX pa3HosuOHocmu 8 aHanulc-
KOM $i3blKe,; pacCMOMPEHblI OCHOBHbIE Kpumepuu CUHOHUMUYHOCMU, UCX00s
U3 3HaYyeHUus C/108-CUHOHUMOS.

CUHOHUMBI, CUHOHUMUSI, CUHOHUMUYecKull psi0, jiekcu4yeckasi eou-
Huya, ceMaHmu4yecKoe 3Ha4yeHue, JIeKcu4yeckoe 3Ha4eHue.

The article is aimed to investigate the properties of synonyms and
their variety in English, major synonymy criteria based on Synonyms
meaning are considered.

Synonyms, synonymy, synonymic row, lexical unit, semantic
meaning, lexical meaning.
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NOJIM®OHUYECKAA CTPYKTYPA OBPA3A POANOHA
PACKOJIbHUKOBA B POMAHE ®.M. JOCTOEBCKOI'O
«MPECTYMINEHUE N HAKASAHUE»

U.N. Bakynuk, kaHOuOam ¢husionio2ud4ecKkux HayK
H.H. lWyp, npenodasamerb

PaccmompeHa nonugoHudeckasi cmpykmypa obpasa PoouoHa
PackonbHukosa; rnpoaHasiusuposaHa rnpobrema cMeuweHUs: UOeUHbIX
aKueHmos 8 poMaHe.

lMonugoHuyeckass cmpykmypa, udesi Hacusnusi, udes siro6eu.

B nuTepaTypHON KpUTKKE YacTO YNOMMHAETCA MONMNMOHN3M KaK 3rne-
MEHT TBOPYECKOro MbILLNIEHUSA N XyO0XKECTBEHHOrO BoCnpuaTua. brnarogaps
Hay4yHomMmy Hacneguto M.M. BaxtuHa, My3sbikanbHbIA TEPMUH «nepekoYe-
Ban» B NUTEpaTypy, 3aHAB CTOMKME XYAOXECTBEHHble nosuuun. MHoxecT-
BEHHOCTb rOSfI0COB Mpucylla npoussefeHnsm [JocTtoeBckoro, cpean KoTo-
pbix poMaH «[lpecTynneHne n HakasaHue» 3aHUMaeT NOYETHOE MECTO.
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